EXPRESSIONS
	to go counter to smth or smb
	идти вразрез с чем-то, наперекор кому-то (Bosinney writes to Soams that there’s not enough money)

	to be in order (in) (161)
	иметь возможность, быть в состоянии, мочь 

	to put an amendment
	внести поправку 

	to wound to the quick
	уязвлять (Jolyon’s pride is hurt when he hears gossips about Bosinney)

	there is no bridging the gulf
	не наладить отношения, нельзя перекинуть мост через пропасть (opinions of Young and Old Joes are different)

	a shilling day
	вход за шиллинг (in the zoo)

	to flow out at smb
	поругаться (Old Jolyon thinks June just has quarrel with Bosinney)

	to have one’s fling
	развлекаться (at Timothy’s Swithin tells them all that Irene just wants to have a little fun)

	to give smb another rub or two
	проучить (Old Jolyon wanted to give a rub or too to all the gossips) 

	to know for a fact
	точно знать, быть уверенным (they knew for a fact they didn’t say anything bad)

	to stop smb’s mouth
	заткнуть кому-нить рот (Old Jolyon stop their mouth about Bosinney and Irene, but there’s no relief for June)


TRANSLATION

Дельные указания Сомса создали ему прекрасную репутацию; о нём говорили: «Обратитесь к молодому Форсайту — толковый малый!» И Сомс ценил такую репутацию превыше всего.

Природная молчаливость чрезвычайно помогала ему; ничто другое не могло в такой же степени внушить клиентам, в особенности клиентам состоятельным (а других у Сомса не было), абсолютной уверенности, что они имеют дело с надёжным человеком. Да он и был надёжный. Традиции, привычки, воспитание, унаследованные склонности, природная осторожность — все это вместе складывалось в профессиональную честность, не поддающуюся никаким соблазнам уже по одному тому, что в основе её лежало врождённое отвращение к риску. Как мог он пасть, если душа его восставала против всего того, что ведёт к падению! Человек, стоящий обеими ногами на полу, не может упасть.

И все те бесчисленные Форсайты, которым приходилось пользоваться услугами надёжного человека для ведения нескончаемых дел, касающихся того или иного вида собственности (начиная с жён и кончая правом пользования водными источниками), находили, что обращаться к Сомсу можно без всякого риска и с выгодой для себя. Надменный вид и умение выискивать всевозможные прецеденты тоже шли ему на пользу — ни с того, ни с сего человек не станет держаться так надменно!

Сомс был фактически главой фирмы, хотя Джемс до сих пор чуть ли не ежедневно заходил в контору убедиться собственными глазами, все ли тут в порядке; правда, выражалось это в том, что он садился в кресло, скрестив под столом ноги, слегка путал уже решённые вопросы и вскоре уходил; на третьего же компаньона — Бастарда, человека ничтожного, взваливали груду дел, но с мнением его никогда не считались.

Итак, Сомс упорно работал над составлением протеста. Однако из этого не следует, что он был совершенно спокоен. Вот уже сколько дней его мучило предчувствие неминуемой беды. Он пытался объяснить своё состояние нездоровьем — печень пошаливает, — но знал, что это неправда.

Сомс посмотрел на часы. Через пятнадцать минут надо быть на общем собрании акционеров «Новой угольной компании», возглавляемой дядей Джолионом; там он увидится с дядей и поговорит относительно Босини; что именно будет сказано, Сомс ещё не решил, но во всяком случае до разговора с дядей Джолионом он не станет отвечать на это письмо. Сомс встал и спрятал черновик протеста в ящик стола. Пройдя в маленькую тёмную уборную, он зажёг свет, вымыл руки коричневым виндзорским мылом и насухо вытер их полотенцем. Затем причесал волосы, стараясь не спутать пробора, потушил свет, взял шляпу и, сказав, что вернётся к половине третьего, вышел на Полтри
.
� Полтри — улица в лондонском Сити.





